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Роман И.Ильфа и Е.Петрова «Двенадцать стульев», написанный более полувека назад, не перестает привлекать читателей живостью своего языка, свежестью и яркостью изображения персонажей. В этой статье мы рассмотрим основные функции синонимии в тексте этого великого романа-фельетона.

Для начала обратимся к теории. Языковед И.Б. Голуб считает, что синонимы в художественном тексте должны:

1. Быть средством наиболее точного выражения мысли (Подстригать – посягать на локоны – отхватить);

2. Разъяснять смысл словоформы (Но самые могучие когда помирают, железнодорожные кондуктора или из начальства кто, то считается, что дуба дал);

3. Сопоставлять обозначаемые ими понятия (Старушки, они всегда преставляются… Или Богу душу отдают, – это смотря какая старушка);

4. Противопоставлять (иногда) несколько понятий друг другу (А который человек торговый, бывшей купеческой гильдии, тот, значит, приказал долго жить. Ср.: А если кто чином поменьше, дворник, например, или кто из крестьян, про того говорят: перекинулся или ноги протянул);

5. Градуировать (обычно какие-либо события, ощущения и т.д.) (Но взгляд незнакомца был так чист, так ясен, что рука администратора сама отвела Остапу два места в одиннадцатом ряду).

     Приведённые выше примеры, на наш взгляд, отлично поясняют суть функционирования синонимов в романе «Двенадцать стульев». Определённо сказать, какие функции преобладают, нельзя, поскольку одна и та же синонимическая пара (синонимический ряд) могут выполнять несколько функций одновременно. Например, синонимы мещанин – провинциальный простофиля в данном контексте одновременно  и уточняют мысль, и разъясняют смысл словоформы: Как я не люблю, –  заметил Остап, –  этих мещан, провинциальных простофиль! Поэтому категоричных заявлений по этому поводу делать не следует.

Стоит несколько слов сказать о контекстуальных синонимах. Этот вид синонимии очень популярен в творчестве И.Ильфа и Е.Петрова, и это нашло своё выражение в исследуемом романе. И хотя профессор И.Б.Голуб считает, что «справедливо критикуется выделение» такого вида синонимии,  мы придерживаемся мнения, что в данном случае избежать упоминания о нём было бы грубой ошибкой. По определению, взятому из того же труды И.Б. Голуб, контекстуальные (функционально-речевые) синонимы – это те, «к которым относят слова, сближаемые по значению только в определённом контексте». 

В тексте романа «Двенадцать стульев» таких синонимов можно найти немало: подстригать – посягать на локоны, мещанин – провинциальный простофиля, мадам Грицацуева – знойная женщина – мечта поэта – субтропики – брильянтовая вдовушка и т.д. 

Их присутствие, мы считаем, можно объяснить следующим фактором: творчество Ильи Ильфа и Евгения Петрова (настоящие имена Иехиел-Лейб Арьевич Файнзильберг и Евгений Петрович Катаев) ознаменовало собой век открытий, творческих поисков – ХХ век. Именно эпоха, в которую выпало жить и трудиться этим писателям, сформировала их стиль и подвигла к открытиям в области лингвистики, которые и были исследованы нами в этой работе.

Авторы романа «Двенадцать стульев» расширяют синонимические ряды по сравнению с теми, которые представлены в словарях (Александрова З.Е. Словарь синонимов русского языка. – М., «Советская энциклопедия». 1975; Евгеньева А.П. Словарь синонимов. - Л., 1975). 

Следует отметить многообразие функций синонимов-существительных в данном произведении (и в русском языке в целом). Они варьируются – от разъяснения смысла словоформы до создания смысловой градации.

В произведении, являющемся материалом настоящего исследования, выявлены такие типы синонимов, как: 

· идеографические (закрыть – запереть);

· эмоционально-оценочные (Полесов – гангрена – ворюга – гадюка семибатюшная со средним образованием – гениальный слесарь – гусар-одиночка с мотором – брандмейстер);

· стилистические (умереть – представиться – Богу душу отдать – в ящик сыграть – приказать долго жить – перекинуться – ноги протянуть – дуба дать – гигнуться – почить – спать вечным сном);

· различающиеся образностью (дети улицы-цветы на асфальте);

· различающиеся степенью современности (гонец-вестник);

· с разной сферой употребления (кладоискатель в образе ангела – батюшка – священник – святой отец – архиепископ).

Путём использования статистического метода мы констатировали тот факт, что в романе преобладают синонимы-существительные;  это, на наш взгляд, связано с тем, что авторы обращают внимание на прорисовку героев (где, как мы уже отмечали, доминируют представители сильного пола).

Изучив полученные данные, можем сделать некоторые выводы:

1) Преобладают именные части речи (в частности, имена существительные: 39 синонимических рядов);

2) Явное доминирование слов, относящихся к мужскому роду; это замечено как в именах существительных, так в именах прилагательных.

Первое наблюдение можно прокомментировать следующим образом: несмотря на обилие и разнообразие действий, описываемых в романе, лидирующее место в тексте занимают портретные характеристики, описание героев. Авторы уделяют внимание самым, казалось бы, незначительным деталям (беседа с дворником, описание духового оркестра на теплоходе и т.д.); но именно эти детали и придают тот неповторимый колорит писательской манере И.Ильфа и Е.Петрова. В качестве примера можно привести уже упомянутую сцену игры необычного духового оркестра театра «Колумб»; в этом сравнительно небольшом эпизоде авторы проявляют своё литературное дарование, прибегая к синонимии, вследствие чего образуется полноценный синонимический ряд: Кружка Эсмарха – аптекарская принадлежность – клистирная кружка – ночная посудина. Доминантой здесь выступает наиболее нейтральное понятие «кружка Эсмарха», в дальнейшем словосочетания начинают приобретать эмоционально-оценочный характер. Приведём краткую словарную справку: «Кружка Эсмарха – медицинский инструмент, приспособление <…> для очищения и промывания прямой кишки и толстой кишки; представляет собой стеклянную, фаянсовую или металлическую кружку ёмкостью 1-3 литра, с гибкой резиновой отводной трубкой длиною до 2 метров. Изобретение немецкого медика Ф. А. Эсмарха». Сочетание «ночная посудина» существенно отличается как по стилю, так и по степени выраженности эмоциональной окраски. Вообще это понятие используется сугубо с целью характеристики духового оркестра как персонажа романа. Оно придаёт оркестру (в его состав входят люди, исключительно преклоняющиеся перед инновациями) некоторые черты, которые свойственны некоторому слою населения нашей страны в целом. Таким образом, мы можем смело утверждать, что Илья Ильф и Евгений Петров путём добавления такого образа достигли определённых глобальных целей, отнюдь не ограничивающихся рамками сюжета романа. 

Вопрос о функционировании синонимов в романе И.Ильфа и Е.Петрова открыт в перспективу, поскольку очевидно, что синонимы-глаголы, синонимы-прилагательные выполняют не менее значимые функции в повествовании.
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